
 
 

การศึกษาภาษาม้งบ้านตูบค้อ ต าบลกกสะทอน อ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย 
A study of the Hmong language of Ban Tup Kho 

Dan Sai District  Loei Province 
 

วิชชุพงศ์  วรศาสตร์กุล1 
Witchupong Worasatkul 

 
บทคัดย่อ 

บทความวิชาการนี้มุ่งน าเสนอการศึกษาภาษาม้งบ้านตูบค้อ ต าบลกกสะทอน อ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย เพื่อ
ศึกษาภาษาม้งบ้านตูบค้อ อ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย โดยการใช้ทฤษฎีการเรียนรู้ ( learning theory) ด าเนินการเก็บ
ข้อมูลโดยการสัมภาษณ์ปราชญ์ชาวบ้าน จ านวน 7 คน การสัมภาษณ์ที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ และประกอบกับ
การศึกษาเอกสาร วิเคราะห์ข้อมูลด้วยการวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) น าเสนอผลโดยการพรรณนาวิเคราะห์ 
ผลการศึกษาพบว่า 1. ภาษาม้งมีความเป็นมาควบคู่กับวัฒนธรรมของชาวม้ง 2.พยัญชนะในภาษาม้งมี 57 ตัว 3.สระใน
ภาษาม้งมี 14 ตัว  4.วรรณยุกต์ในภาษาม้งมี 7 ตัว 5.หลักการผันค าในภาษาม้ง 6.ประโยคในภาษาม้ง มี 5 ประโยค คือ 
1.ประโยคอดีตกาล 2.ประโยคปัจจุบันกาล 3.ประโยคอนาคตกาล 4.ประโยคปฏิเสธ 5.ประโยคที่มีการใช้ค าลักษณนาม 
ฉะนั้นการศึกษาและสืบทอดการใช้ภาษาม้งก็เป็นการรักษาวัฒนธรรมทางภาษาทั้งในการสื่อสารและพิธีกรรมน าไปสู่การ
อนุรักษ์ภาษาม้ง เพื่อใช้ในการสื่อสารในกลุ่มชาติพันธ์ุม้ต่อไป 
 
ค าส าคัญ: ภาษาม้ง บ้านตูบค้อ ชาวเขาเผ่าม้ง 
 

Abstract 
This academic article aims to present the study of the Hmong language of Ban Tup Kho, Kok 

Sathon sub district, Dan Sai District, Loei Province. And to study Hmonglanguage of Ban Tup kho by 
learning theory. Data was collected by formal and informal interviews of 7 village sages and analysis 
of related documents. Content analysis was used for data analysis. Results of academic article were 
presented by analytical description. Then the results were  found that: 1) The history of the Hmong 
language 2) The consonants in the Hmong language has 57 sounds 3) Hmong language has 14 vowels 
4 ) Hmong language has 7  tones 5 )  Conjugation in Hmong language 6 ) There are 5  sentences in 
Hmong language; 1. Past tense 2. Present tense 3. Future tense 4. Negative sentence 5. Sentences 
with classifier.  Therefore, the study and inheritance of the Hmong language is the preservation of 
language culture in both communication and rituals, leading to the conservation of the Hmong 
language for using in communication among the Hmong ethnic groups. 
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1. บทน า 
 ชาวเขาเผ่าม้ง (Hmoob) หรือบางทีก็ใช้ค าว่า Moob ถือว่าเป็นชาติพันธุ์หน่ึงที่อพยพมาอยู่ในประเทศไทยนานแล้ว 
จากหลักฐานต่าง ๆ ในประเทศไทยนั้นยังไม่มีผู้ใดสามารถบอกได้ว่ามาจากไหน มีนักวิชาการสันนิษฐานว่ามาจาก
ประเทศจีน  แต่ในประเทศไทยนั้น  สมาคมศูนย์รวมการศึกษาและวัฒนธรรมของชาวไทยภูเขาในประเทศไทย (2548 : 
13) ได้ระบุว่า ชาวเขาเผ่าม้งได้มาอาศัยอยู่ในประเทศจีน โดยชาวเขาเผ่าม้งได้อาศัยอยู่ในแถบลุ่มแม่น้ าเหลืองและแม่น้ า
แยงซีเกียงและบริเวณเมืองฮูนานและบริเวณใกล้เมืองปักกิ่งในปัจจุบัน แต่ถูกชาวฮั่นรุกรานท าสงครามกันอีกจึงได้อพยพ
หนีสงครามมาตามเทือกเขาต่าง ๆ ในช่วงปี พ.ศ. 2499  ได้มีลัทธิคอมมิวนิสต์เข้ามาแทรกซึมประเทศไทย   รัฐบาลไทย
จึงได้ดึงชาวเขาเผ่าม้งออกมาจากพรรคคอมมิวนิสต์  โดยแต่งตั้งหน่วยงานเข้าช่วยเหลือและพัฒนาคนพื้นที่สูง  ซึ่งม้ง      
ส่วนหนึ่งเข้ากับฝ่ายไทยและอีกส่วนหนึ่งเข้ากับคอมมิวนิสต์  โดยม้งที่อยู่กับฝ่ายไทยได้อพยพมาอยู่พื้นราบ เช่น บ้าน   
ร่มเกล้า จังหวัดพิษณุโลก บ้านป่ากลาง จังหวัดน่าน บ้านคลองลาน จังหวัดก าแพงเพชร และบ้านเข็กน้อย จังหวัด
เพชรบูรณ์ จะเห็นว่าไม่มีหมู่บ้านตูบค้อ อ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย  จากการสัมภาษณ์นาย ชัวปุ้ก แซ่ท้อ (3 พฤษภาคม 63) 
ได้กล่าวว่าช่วงต้นของการส ารวจนั้นยังไม่ปรากฏ แต่ช่วงต่อมาการส ารวจของภาครัฐก็ปรากฏช่ือหมู่บ้านตูบค้อขึ้น   ซึ่ง
เขาถือว่าเป็นหมู่ชาวเขาเผ่าม้งหนึ่งเดียวในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ชาวเขาเผ่าม้งบ้านตูบค้ออาศัยอยู่ตามธรรมชาติหรือ
ตามภูเขา มีอาชีพท าไร่เป็นหลัก แต่ก็ยังมีอยู่บ้างที่ท าสวนถือว่าส่วนน้อย และหารายได้จากการท าไร่เพื่อจุนเจือ
ครอบครัวของตนเอง การด ารงชีวิตอยู่ของชาวเขาเผ่าม้งจึงเป็นแบบเรียบง่าย เนื่องจากได้คลุกคลีกับธรรมชาติเป็น      
ส่วนใหญ่ จึงท าให้ชาวเขาเผ่าม้งเป็นชนชาติพันธ์ุหนึ่งที่มีเรื่องราวด้านวัฒนธรรมและภาษาที่ถือว่ามีความส าคัญต่อชนเผ่า 
วัฒนธรรมทางภาษา (Cultural way) ที่ใช้สื่อสารนั้นมีภาษาไทยและภาษาม้ง โดยเฉพาะภาษาม้งเป็นภาษาท่ีบรรพบุรุษ
ถ่ายทอดมาสู่ลูกหลานจากอดีตมาถึงปัจจุบันนี้ ภาษาม้งสามารถสะท้อนวิถีชีวิตของคนในแต่ละยุคที่คนในแต่ละสมั ย
สร้างสรรค์ขึ้นจากรุ่นสู่รุ่น 

อย่างไรก็ตาม มีข้อมูลจากทางองค์การบริหารส่วนต าบลกกสะทอน อ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย (2562) ได้กล่าว่า 
ชาวม้งบ้านตูบค้อ เดิมอาศัยอยู่บ้านภูขี้เถ้า หมู่ 6 ต.กกสะทอน เนื่องจากสมัยก่อนตั้งอยู่บนภูขี้เถ้าเพราะอพยพมาจาก
ประเทศลาว พ.ศ.2522 ก่อนหน้านั้นชาวบ้านตูบค้ออยู่ในป่า หลังจากนั้นลัทธิคอมมิวนิสต์ เข้ามาแทรกแซง มีความเห็น
หลากหลายก็เข้าลัทธิคอมมิวนิสต์ประมาณปี 2525 มีการต่อสู้กับทางราชการทหาร ต่อสู้อยู่กว่า 10 ปี จึงมามอบตัวแล้ว
ย้ายมาอยู่ที่หมู่บ้านตูบค้อในปัจจุบัน แต่อยู่ในนิคมชาวเขา ซึ่งอยู่ในเขตอุทยานแห่งชาติภูหินร่องกล้า ทางการจึงให้ย้าย
เข้ามาอยู่ที่นี่เมื่อปี พ.ศ.2523 เปลี่ยนช่ือเป็น บ้านตูบค้อ หมู่ 6 มี 260 ครัวเรือน จ านวน 1,206 คน และได้สัญชาติไทย
ทุกคน ตามนโยบาย 66/23 ชาวม้งต้องระหกระเหินย้ายถิ่นฐานตามค าสั่งของทางการ เนื่อง จากการสู้รบและ          
ความขัดแย้งทางการเมืองของคนไทยในประเทศ ความมั่นคงของชาวม้งต้องขึ้นอยู่กับความมั่นคงของรัฐบาลแต่ละยุค      
แต่ละสมัย มาจนบัดนี้ชาวม้งทุกคนที่น่ี มีความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น และส านึกในบุญคุณ ท่ีได้อาศัยแผ่นดินนี้อยู่ แต่เขาก็ไม่ลืม
รากเง้าของตนเอง  ซึ่งจากการได้สัมภาษณ์นาย เบียเซีย  แซ่เล่า (6  พฤษภาคม 2563) ได้กล่าวถึงชาวเขาเผ่าม้ง           
ที่บ้านตูบค้อ อ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย ว่า ชาวเขาเผ่าม้งท่ีนี่นั้น มีอยู่ 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ 1. ชาวม้งจั๊วหรือเรียกอีกอย่าง
ว่าม้งเขียวหรือม้งด า (Hmoong Njua)  นิยมแต่งกายชุดสีด ามากกว่าสีอื่น  มีปรากฏอยู่ในเขตจังหวัดเชียงใหม่  เชียงราย 
น่าน จังหวัดก าแพงเพชร  ส่วนกลุ่มที่ 2 ชาวม้งเด๊อหรือเรียกอีกอย่างว่า ม้งขาว (Hmoong Deaw) ทั้งชายหญิงมีแถบผ้า
สีขาว ติดตามอยู่ปลายแขนเสื้อ ผู้หญิงสวมกระโปรงสีขาวไม่มีลวดลาย มีจ านวนมากกว่าชาวม้งด า มีปรากฏอยู่ที่       
บ้านร่มเกล้า จังหวัดพิษณุโลก บ้านป่ากลาง จังหวัดน่าน บ้านคลองลาน จังหวัดก าแพงเพชร บ้านเข็กน้อย จังหวัด
เพชรบูรณ์ และหมู่บ้านตูบค้อ อ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย  โดยเฉพาะภาษาม้งที่เขาใช้สื่อสารในชีวิตประจ าวันเขาถือว่า
เป็นภาษาท่ีแท้จริง ภาษาม้งจึงจัดอยู่ในกลุ่มตระกูลภาษาม้ง-เมี่ยน หรือ ม้ง-เย้า และ ขจัดภัย บุรุษพัฒน์ (2518, 24-25) 
ได้กล่าวว่า แม้ว่าภาษาม้งจะไม่ทราบแน่ชัดว่ามีตัวอักษรเขียนเป็นของตนเอง แต่เขาก็ถือว่ามีความส าคัญต่อชาวเขา
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เผ่าม้ง ความเห็นเกี่ยวกับที่มาและลักษณะภาษาพูดของม้ง ก็มีผู้ลงความเห็นไม่ตรงกัน  ผู้เช่ียวชาญต่าง ๆ  ได้จัด
ประเภทภาษาม้งว่าเป็นภาษาในตระกูลมอญ-เขมร (ออสดูตเอเชียติด) ไท ซินีติด และอื่น ๆ บางท่านถือว่าภาษาม้ง-เย้า  
เป็นสาขาหนึ่งของภาษาตระกูลจีน-ธิเบต  ส าเนียงภาษาม้งสามารถบอกได้ว่าเป็นชาวเขาเผ่าม้งเผ่าอะไรตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น เนื่องจากทั้ง 2 กลุ่มแม้จะมีส าเนียงการออกเสียงที่แตกต่างกันบ้าง แต่การสื่อสารระหว่าง 2 กลุ่ม            
ก็สามารถเข้าใจกันได้ เช่น เดียวกันกับภาษาอีสานกับภาษาไทยมาตรฐาน เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกับ ทิพวรรณ เอี่ยม
จันทร์ (2549 : 14) ได้กล่าวว่า ชาวม้งทั้งสองเผ่าพูดภาษาคล้าย ๆ กัน คือมีรากศัพท์และไวยากรณ์ที่เหมือนกัน แต่การ
ออกเสียงหรือส าเนียงจะแตกต่างกันเล็กน้อย ชาวม้งสามารถใช้ภาษาเผ่าของตนเองพูดคุยกับชาวม้งเผ่าอื่นเข้าใจได้เป็น
อย่างดี แต่ชาวม้งไม่มีภาษาเขียนหรือตัวหนังสือเป็นของตน ในปัจจุบันท าให้ชาวม้งต้องเขียนและอ่านหนังสือภาษาม้ง
โดยการใช้ตัวอักษรอังกฤษ ดังนั้นเรื่องราวความเป็นมาต่าง ๆ ของชาวม้งจึงอาศัยวิธีการจ าและเล่าสืบต่อกันมาเพียง
เท่านั้น   

ชาวเขาเผ่าม้งที่บ้านตูบค้ออ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย  มีวิถีชีวิตด้านความเป็นอยู่ตามธรรมชาติแล้วยังมีด้าน
วัฒนธรรมทางภาษาที่ถือว่ามีความส าคัญในการด าเนินชีวิต  เพื่อใช้ในการสื่อสารความเช่ือและประเพณีต่าง ๆ ของ
ตนเอง  และก็ชาวเขาเผ่าม้งเป็นชาติพันธุ์ที่ร่ ารวยทางศิลปะและวัฒนธรรม โดยเฉพาะวัฒนธรรมทางภาษาม้งและ
วัฒนธรรมทางด้านความเชื่อ ประเพณีต่าง ๆ ท่ีใช้ภาษาม้งสื่อสารหรือบันทึกถึงการด ารงอยู่ของวัฒนธรรมต่าง ๆ ท าให้
เกิดประเพณีความเชื่อต่าง ๆ ขึ้น เพื่อเป็นการสืบทอดต่อกันมาเป็นช่วง ๆ และรักษาให้คงเดิมหรือเพื่อความเหมาะสม
และสอดคล้องสภาวะวิธีการด าเนินชีวิตที่เปลี่ยนไปจนกลายเป็นมรดกทางสังคมที่มีความส าคัญยิ่งต่อความเป็นชาวเขา
เผ่าม้ง เพื่อรักษาวัฒนธรรมทางภาษาของบรรพบุรุษให้คงอยู่ถึงปัจจุบันนี้  ต่อไปนี้จะน าเสนอภาษาม้งของชาวเขาเผ่าม้ง
บ้านหมู่บ้านตูบค้อ ดังนี ้

 

2. ความเป็นมาของภาษาม้ง 
แต่เดิมนั้นชาวเขาเผ่าม้งมีตัวหนังสือที่ใช้สื่อสารเหมือนกัน แต่ด้วยต้องท าศึกสงครามกับจีนบ่อย ๆ เลยต้องอพยพ

อยู่เสมอ  ซึ่งสอดคล้องกับสกุณา กวินยั่งยืน (2552 : 25) ได้กล่าวว่า ชาวม้งเป็นกลุ่ม 
ชาติพันธ์ท่ีมีแต่ภาษาพูดไม่มีภาษาเขียนเป็นของตนเอง ชาวม้งมีต านานที่ได้เล่าสืบทอดต่อกันมาว่าในอดีตชาวม้งมี

ภาษาม้งเขียนเป็นของตนเอง ซึ่งผู้ชายจะเป็นผู้ที่เรียนและเขียนบันทึกความรู้ต่าง ๆ แต่หลังจากชาวม้งได้ท าสงครามกับ
จีนเป็นเวลานานและประสบความพ่ายแพ้ ชาวจีนจึงท าลายหลักฐานการเขียนบันทึกต่าง ๆ ของชาวม้งจนหมดสิ้น       
จึงเป็นเหตุให้ชาวม้งไม่มีภาษาเขียน และจากการสัมภาษณ์ นางจงยี่ แซ่สง (7 พฤษภาคม 2563) ได้กล่าวว่า การท าศึก
สงครามกับจีนท าให้ชาวม้งต้องหนีสงครามตลอดเวลา มีอยู่วันหนึ่งขณะขนล าเลียงหนังสือบรรทุกม้าเดินทางมาถึง        
ริมล าธารแห่งหนึ่งจึงปลดตะกร้าหนังสือลงจากหลังม้าแล้วพากันพักผ่อน และนอนหลับไป ลืมปล่อยม้ากินหญ้าอยู่      
ม้าเลยกินหนังสือของเขาเสียจนหมด จึงท าให้หนังสือสูญหายหมดสิ้น ไม่มีหนังสือให้แก่ลูก หลาน ได้เรียนนั่นเอง และอีก 
1 ต านาน ได้เล่าเรื่องที่คล้ายคลึงกันนี้ว่า ชาวเขาเผ่าม้งได้เดินทางขณะหนีศึกสงครามกับจีน โดยได้ใช้ม้าขนล าเลียง
หนังสือ มีพายุฝนตกหนักท าให้หนังสือเปียกหมด เมื่อฝนหยุดจึงเอาหนังสือมากางตากแดด แล้วทุกคนก็มาพักผ่อน และ
หลับไป พอตื่นข้ึนมาม้าก็กินหนังสือไปเสียเกือบหมด จึงพยายามเก็บในส่วนที่เหลืออยู่ และเดินทางต่อไปจนถึงที่พักก็น า
หนังสือส่วนที่เหลือซึ่งยังไม่แห้งดีไปเก็บไว้บนเพิง ส าหรับรมควันในบ้าน พอตกกลางคืนหนู ก็พากันมากินหนังสือเสีย    
จนหมด อย่างไรก็ตามในปัจจุบันนี้ชาวเขาเผ่าม้งได้เขียน และอ่านหนังสือภาษาม้ง โดยการใช้ตัวอักษรละติน       
(Hmong RPA) และใช้อักษรภาษาอังกฤษเพื่อเล่าเรื่องราวความเป็นมาต่าง ๆ ของชาวเขาเผ่าม้ง จึงอาศัยวิธีการเรียนรู้
จากบาทหลวงสอนศาสนาที่ได้เทียบตัวอักษรภาษาอังกฤษให้บันทึกข้อมูลต่าง ๆ และเล่าเรื่องราวสืบต่อกันมาเพียง
เท่านั้น  

อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันนี้ชาวเผ่าม้งศึกษาภาษาม้งเพื่อรักษาวัฒนธรรมทางภาษาและเป็นการเรียนรู้พิธีกรรมต่าง ๆ 
จากการจดบันทึก คนที่รู้ภาษาม้งก็สามารถอ่านและเขียนภาษาม้งได้และเข้าใจในพิธีกรรมมากกว่าคนที่ไม่รู้ภาษาม้ง
นั่นเอง ดังนั้นการที่ชาวเขาเผ่าม้งมีภาษาพูดที่ใช้ในการสื่อสารทุกวันนี้ เขาไม่มีตัวอักษรที่ใช้ในเขียนเพื่อการสื่อสารเป็น
ของตนเอง แต่ได้ใช้ตัวอักษรอื่น ๆ เข้ามาเขียนแทน ซึ่งจากสัมภาษณ์ นางดี๊ แซ่สง (7 พฤษภาคม 2563)  ได้กล่าว่า 
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ประมาณพุทธศักราช 2493 ชาวเขาเผ่าม้งเริ่มมีการเรียนการสอนภาษาม้งโดยการเขียนของตนเอง  อันเนื่องมาจากการ
ได้รับอิทธิพลจากกลุ่มมิชชันนารีชาวอเมริกันและฝรั่งเศส (George Barney และ Yves Bertrais) ได้เข้ามาสอนศาสนา
คริสต์ให้กับชาวเขาเผ่าม้งในประเทศลาว จึงท าให้หมอสอนศาสนาคริสต์ต้องการที่จะเผยแผ่ค าสอนจึงได้เข้าไปเผยแผ่    
ที่กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ รวมถึงชาวเขาเผ่าม้งด้วย แต่ด้วยภาษาในการสื่อสารเป็นอุปสรรคต่อการเผยแผ่ค าสอนจึงได้คิดค้น
โดยการเอาตัวอักษรภาษาอังกฤษมาเป็นสัญลักษณ์ในการแทนค าพูดและการเขียนของชาวเขาเผ่าม้งเพื่อจะได้เผยแผ่    
ค าสอนได้ง่าย ๆ และใช้สื่อสารกันทั้ง 2 ฝ่าย ซึ่งสอดคล้อง Symonds Patricia Veronica (1991) ได้กล่าวว่า ชาวเขา
เผ่าม้งไม่มีตัวอักษรใช้จนกระทั่งมีมีบาทหลวงชาวฝรั้งเศสท่านหนึ่งได้เทียบเสียงภาษาม้งในระบบการออกเสียงแบบโรมัน
ในระหว่างเดือนมิถุนายนปี 1951 จนถึงเดือนเมษายนปี 1952 ตั้งแต่นั้นมาชาวม้งก็ใช้การเทียบแบนี้ในการสื่อสาร 
เนื่องจากสมัยก่อนชาวเขาเผ่าม้งหนีจากประเทศจีนมาตั้งหลักอาศัยอยู่ในประเทศลาวส่วนหน่ึง ซึ่งในสมัยนั้นประเทศลาว
ตกอยู่ภายใต้การปกครองของประเทศอังกฤษ คนในประเทศลาวจึงได้รับอิทธิพลทางภาษาจากประเทศอังกฤษ  ดังนั้น
ชาวเขาเผ่าม้งที่อยู่ในประเทศลาวก็ได้รับอิทธิพลทางภาษาด้วย โดยที่ชาวเขาเผ่าม้งได้น าเอาตัวอักษรอังกฤษมาใช้เป็น
ภาษาเขียนเพื่อสื่อสารในชีวิตประจ าวันด้วย ซึ่งกลุ่มมิชชันนารีชาวอเมริกันและฝรั่งเศสที่สอนศาสนาจึงได้เอาตัวหนังสือ
อังกฤษมาแทนสัญลักษณ์ของภาษาเขียนในภาษาม้ง โดยใช้เป็นตัวเขียนเพื่อสื่อสารในชาวเขาเผ่าม้งเพื่อเผยแผ่ค าสอน 
และเป็นจุดเริ่มต้นที่ทุกวันนี้ชาวเขาเผ่าม้งได้ใช้ตัวอักษรภาษาอังกฤษเขียนเพื่อการสื่อสารถึงทุกวันนี้ ในล าดับต่อไป      
จะกล่าวถึงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ ดังนี้ 

 

3. พยัญชนะในภาษาม้ง  
ชาวเขาเผ่าม้งนั้นเป็นชนชาติหนึ่งที่มีวัฒนธรรม ประเพณี จารีตต่าง ๆ ไม่แพ้ชาติใดเช่นเดียวกัน มีภาษาพูดและ

ภาษาเขียนเพื่อใช้ในการสื่อสาร อีกทั้งเพื่อการด ารงอยู่ของวัฒนธรรมต่าง ๆ ให้คงอยู่ โดยเฉพาะวัฒนธรรมทางภาษา      
ที่เป็นเอกลักษณ์ของตนเอง ซึ่งน้อยมาก ๆ ที่ชนชาติพันธุ์อ่ืนจะรู้จักภาษาม้งเพื่อใช้ในการสื่อสาร เนื่องจากชาวเขาเผ่าม้ง
มีไม่มากที่อยู่ในประเทศไทย ภาษาม้งจึงมีลักษณะคล้ายภาษาอื่น ๆ เช่นกัน โดยภาษาม้งมี พยัญชนะ 2 ประเภท คือ 
พยัญชนะเดี่ยว กับ พยัญชนะผสม ดังน้ี 

3.1. พยัญชนะเด่ียว มี  17 ตัว ดังนี้ 
     3.1.1 พยัญชนะผสม   คือ  วิธีการน าพยัญชนะ  2 ตัว 3  ตัว  4 ตัว มาซ้อนกัน ท าให้เกิดเป็นพยัญชนะตัวใหม่  

เพื่อให้มีตัวอักษรเพียงพอต่อการออกเสียงและการเขียนที่ใช่ในการสื่อสารในสมัยนั้นจนถึงปัจจุบันนี้   
แต่ใน Kauj Hmoob Tojsiab (เก้า ม้ง ต้อเชีย) (7 พฤษภาคม 2563),  ได้กล่าวว่า สาเหตุที่ต้องมีการผสมเพราะว่า 

ภาษาม้งเกิดจากการน าตัวอักษรโรมันมาดัดแปลงเป็นภาษาม้ง ตัวอักษรโรมันมีไม่เพียงพอเสียงในภาษาม้ง  ท าให้ต้อง      
มีการน าพยัญชนะที่มีอยู่มาผสมกันเพื่อให้ได้เสียงพยัญชนะตัวใหม่  อย่างไรก็ตาม ในการเขียนของชาวเขาเผ่าม้งไม่มี
อักษรเป็นของตนเอง มีชาวเขาบางคนสนใจภาษาม้งพยายามที่ประดิษฐ์อักษรขึ้นใช้เขียน แต่ไม่ประสบความส าเร็จ เช่น 
อักษรม้ง อักษรพอลลาร์ด อักษรเมียว ส่วนชาวเผ่าม้งที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยบางครั้งเขียนด้วยอักษรไทยแต่ก็ไม่นิยม 
ค่อนข้างจะเป็นที่นิยมคืออักษรละติน แต่ก็ยังนิยมไม่เท่าอักษรภาษาอังกฤษในปัจจุบันนี้ เนื่องจากทุกวันนี้ชาวเผ่าม้งก็ยัง
ใช้ตัวอักษรภาษาอังกฤษ จากข้อมูลดังกล่าวท าให้ผู้เขียนได้สัมภาษณ์ นางดี๊ แซ่สง (9 พฤษภาคม 2563)  ได้กล่าวว่า 
ชาวเขาเผ่าม้งไม่มีอักษรที่ใช้เขียนเป็นของตนเอง จึงได้ยืมตัวอักษรของคนอื่นมาเขียนแทนโดยเฉพาะภาษาอังกฤษและ
ตัวอักษรโรมันส่วนหนึ่ง เพื่อให้เพียงพอต่อการใช้ที่เหมาะสมต่อการเขียนและการออกเสียงของตนเอง ดังนี้ 
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 3.1.2 การน าพยัญชนะผสม  2 ตัว มี 22 ตัว คือ 

อักษรภาษาม้ง kh  qh   ch   ts   ny   hn   th    nt    np   ph   tx   xy   hl 

อักษรภาษาไทย กฮ  คฮ   จฮ   ตฮ  นย  ฮน    ตฮ   นต   นป   ปฮ   ตซ   ตย  ฮล 

อักษรภาษาม้ง  nk    nr   dh    rh    nc    pl     hm   hn   ml    

อักษรภาษาไทย นก    นจ  ดฮ   จฮ   นจ    ปล    ฮม    ฮน   มล   

       
 

         3.1.3 การน าพยัญชนะผสม 3 ตัว มี 14 ตัว คือ 

อักษรภาษาม้ง tsh     nth     txh     nts     nph      nrh    hml     nkh    

อักษรภาษาไทย ตซฮ    นตฮ     นซฮ    นตซ   นปฮ     นรฮ     ฉมล     นกฮ        

อักษรภาษาม้ง  nch     ntx      npl     plh      hny  

อักษรภาษาไทย นจฮ      นกฮ     นปฮ    ปลฮ     ฮนย 
  

      3.1.4 การน าพยัญชนะผสม 4 ตัว มี 4 ตัว คือ 

อักษรภาษาม้ง ntsh        nplh          ntsh         ntxh 

อักษรภาษาไทย นดลฮ        นปลฮ        นตซฮ       นตซฮ 

หมายเหตุ :  ntsh ntxh  2 ค านี้ สามารถเลือกใช้ค าใดค าหนึ่ง 

4. สระในภาษาม้ง 
สระในภาษาม้ง คือ สัญลักษณ์ที่ใช้แทนเสียงท่ีเปล่งออกมา ตามของหลักภาษาม้ง ถือว่าพยัญชนะจ าเป็นต้องอาศัย

สระจึงจะออกเสียงได้ โดยเฉพาะเรื่อง ค า ต้องอาศัยพยัญชนะ สระ ตัวสะกด และวรรณยุกต์ ประสมกันจนเกิดเป็นค าที่
ใช้ในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันของชนชาติพันธ์ุม้ง  สระในภาษาม้งมีท้ังหมด 14   ตัว  แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ดังนี้    

4.1 สระเดี่ยวมีจ านวน 6 ตัว คือ 
 A   แทนสระ   อา 
 E   แทนสระ   เอ 
 I    แทนสระ   อี 
 O   แทนสระ  ออ 
 U   แทนสระ  อู 
 W   แทนสระ อือ 
4.2 สระผสมมีจ านวน 8 ตัว  คือ 
 AA  เท่ากับ   อัง 

 AL  เท่ากับ   ไอ 
 AU  เท่ากับ  เอา 
 AW  เท่ากับ  เออ 
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 EE   เท่ากับ  เอ็ง 
 IA    เท่ากับ  เอีย 
 OO  เท่ากับ  โอง 
 UA  เท่ากับ   อัว 

 
5. วรรณยุกต์ในภาษาม้ง   

วรรณยุกต์ในลักษณะของภาษาม้ง คือ ลักษณ์หรือเครื่องหมายก าหนดเสียงของค า  มีจ านวน 8 เสียง  ท่ีใช้การใน
ปัจจุบันของม้ง ได้แก ่

1. cim ua ออกเสียงเป็น  จิอัว  ไม่มีตัวอักษรแทน ซึ่งถ้าเทียบในภาษาไทยก็คือ เสยีงสามญั เขากล่าวว่า เสียง
สามัญ คือ ค าท่ีประกอบด้วยพยัญชนะ  สระ ตัวสะกด จะไมม่ีวรรณยุกต์ปรากฎ เช่น ค าว่า sab ceg  อ่านว่า ซะ-เจ่ 
แปลว่า ขา เป็นต้น 

2. S   ออกเสียงเป็น  จิมูน  เทียบวรรณยุกต์เท่ากับ ไม้เอก   
3. G  ออกเสียงเป็น  จิเน้ง  เทียบวรรณยุกต์เท่ากับ ไม้เอก   
4. D  ออกเสียงเป็น  จิต้อ   เทียบวรรณยุกต์เท่ากับ จัตวา  
5. M  ออกเสียงเป็น  จิเนี้ย  เทียบวรรณยุกต์เท่ากับ ไม้เอก   
6. V  ออกเสียงเป็น   จิกู๊  เทียบวรรณยุกต์เท่ากับ  จัตวา 
7. J  ออกเสียงเป็น    จิตู้  เทียบวรรณยุกต์เท่ากับ ไม้โท 
8. B  ออกเสียงเป็น   จิเซี้ย เทียบวรรณยุกต์เท่ากับ ไม้ตรี 
วิธีการผันเสียงวรรณยุกต์ในภาษาม้ง 
  

สามัญ    
(cim ua) 

M S G J B D 

A (อา) Am (อ่า) As (อ่า)    Ag (อ่า) Aj (อ้า) Ab (อ๊า) Ad (อ๋า) 

AA (อัง) Aam (อ่ัง) Aas (อ่ัง) Aag (อ่ัง) Aaj (อ้ัง) Aab (อ๊ัง) Aad (อ๋ัง) 

IA (เอีย) Iam (เอี่ย) Ias (เอี่ย) Iag (เอี่ย) Iaj (เอี้ย) Iab (เอี๊ย) Iad()(เอี๋ย) 

Au (เอา) Aum (เอ่า) Aus (เอ่า) Aug (เอ่า) Auj (เอ้า) Aub (เอ๊า) Aud (เอ๋า) 

AW (เออ)  Awm (เอ่อ) Aws (เอ่อ) Awg (เอ่อ) Awj (เอ้อ) Awb (เอ๊อ) Awd (เอ๋อ) 

E (เอ) Em (เอ่) Es (เอ่) Eg (เอ่) Ej (เอ้) Eb (เอ๊) Ed (เอ๋) 

EE (เอง) Eem (เอ่ง) Ees (เอ่ง) Eeg (เอ่ง) Eej (เอ้ง) Eeb (เอ๊ง) Eed (เอ๋ง) 

I (อี) Im (อ่ี) Is (อ่ี) Ig (อ่ี) Ij (อ้ี) Ib (อ๊ี) Id (อ๋ี) 

IA (เอีย) Iam (เอี่ย) Ias (เอี่ย) Iag (เอี่ย) Iaj (เอี้ย) Iab (เอี๊ย) Iad (เอี๋ย) 

O (ออ) Om (อ่อ) Os (อ่อ) Og (อ่อ) Oj (อ้อ) Ob (อ๊อ) Od (อ๋อ) 

OO (โอง) Oom (โอ่ง) Oos (โอ่ง) Oog (โอ่ง) Ooj (โอ้ง) Oob (โอ๊ง) Ood (โอ๋ง) 

U (อู) Um (อู่) Us (อู่) Ug (อู่) Uj (อ้) Ub (อู๊) Ud (อู๋) 

UA (อัว) Uam (อ่ัว) Uas (อ่ัว) Uag (อ่ัว) Uaj (อ้ัว) Uab (อ๊ัว) Uad (อ๋ัว) 

W (อือ) Wm (อ่ือ) Ws (อ่ือ) Wg (อ่ือ) Wj (อ้ือ) Wb (อ๊ือ) Wd (อ๋ือ) 
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6. หลักการผสมค าในภาษาม้ง 
นายซะ แซ่สง (8 พฤษภาคม 2563)  ได้กล่าวว่า หลักการผสมค าในภาษาม้งก็มีลักษณะที่ไม่ต่างไปจากภาษาไทย มี

ลักษณะที่คล้าย ๆ หรืออาจจะกล่าวได้ว่าในบางส่วนเหมือนภาษาไทย เช่น ประโยคว่า ฉันรักเธอ ตรงกับภาษาม้ง kuv 
(กู้) nyiam (เหนีย) koj (ก้อ) ซึ่งลักษณะประโยคไม่ต่างกันเลย ในส่วนที่แตกต่างกันมาก ๆ คือ การเขียนเพื่อเลียน
ภาษาม้งต้องบอกเลยว่าไม่สามารถเลยีนเสยีงไดถู้กต้องตามหลักการพูดภาษาม้ง เช่น ค าว่า sua อ่านว่า ซัว แปลว่า เสียง 
ดังนั้นองค์ประกอบของภาษาม้งไปด้วย 3 พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ ท าให้เกิดเป็นค าและมีความหมาย แต่เนื่องจาก
ชาวเขาเผ่าม้งไม่มีตัวอักษรใช้เขียน จึงใช้ตัวอักษรอังกฤษแทนในการเขียนเพื่อสื่อสารกัน จึงต้องใช้พยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต์ที่เป็นภาษาอังกฤษเช่นกัน ถ้าจะเทียบกับภาษาไทย ในภาษาไทยก็เช่นเดียว คือ สามารถน าพยัญชนะประสม
กับสระและวรรณยุกต์ก็จะเกิดค าขึ้นเช่นกัน ดังนั้นการผสมค าในภาษาม้งก็ไม่แตกต่าง จากภาษาไทย คือ การน า
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์มาผสมกัน ท าให้เกิดค าต่าง ๆ ข้ึนได้เช่นกัน หลักการผสมค าในภาษาม้งมีดังน้ี  

6.1 หลักการเขียนการผสมค าในภาษาม้ง 
     6.1.1 เขียนตัวพยัญชนะก่อน คือ กรณีที่ค านั้นไม่มีเสียงพยัญชนะ เนื่องด้วยมีค าบางค าที่ประสมค าแล้วใน

ภาษาม้งไม่มีเสียงพยัญชนะ แต่ว่าประสมระหว่างสระและวรรณยุกต์ก็ได้ความหมายที่สามารถน าไปใช้สื่อสารได้ตามปกติ 
หรือชาวเขาเผ่าม้งถือว่าเป็นการละเว้นไม่ต้องเขียนพยัญชนะ เพียงเขียนสระและวรรณยุกต์เท่านั้นก็สามารถสื่อสารได้ 
เช่น ค าว่า กระจก ( ภาษาม้ง อ่านว่า IAV = เอี๋ย ) ก็คอืการประสมระหว่าง IA = สระเอีย และ V = วรรณยุกต์ จัตวา)  

        6.1.2 เขียนสระเป็นล าดับท่ีสอง 
        6.1.3 เขียนวรรณยุกต์เป็นตัวสุดท้าย 
6.2 หลักการผสมค า 
ภาษาม้งก็เป็นภาษาหนึ่งที่มีการใช้ในการสื่อสารในชนชาติพันธุ์ชาวเขาเผ่าม้งหรือนิยมเรียกว่าชาวม้งเช่นเดี ยวกับ

ภาษาอื่น ๆ เช่น ภาษาไทย ภาษาส่วย ภาษากะเหรี่ยง ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน เป็นต้น หลักส าคัญอันหนึ่งทุกภาษา
ต้องมีคือ พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ ภาษาม้งก็เช่นกัน การที่จะผันค าใดค าหนึ่งในภาษาม้งขึ้นมานั้นจะต้องมีการผัน
ตามเสียงพยัญชนะ, สระ และวรรณยุกต์ เพื่อให้ได้เสียงของค าเหมือนกับค าที่เราต้องการ โดยการเขียนตามหลักการ
เขียน 3 ข้อท่ีกล่าวข้างบน ดังนี ้

ตัวอย่างที่ 6.2.1 การผสมค าว่า KUV อ่านว่า กู๋  แปลว่า  ผม กระผม  ดิฉัน  ฉัน ซึ่งภาษาไทย หมายถึง ฉัน และ
ในทางภาษาไทยถือว่าเป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 ภาษาม้งก็ถือว่าเป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 เช่นกัน มีหลักการผสมและเขียน 
คือ 

1. แยกส่วนประสมของค า จากค าว่า กู๋ มีพยัญชนะ = ก, สระ = อู, วรรณยุกต์ = จัตวา (+) 
2. เทียบตัวอักษร : 
      พยัญชนะ  ก     = ตัวอักษร K 
      สระ  อู            = ตัวอักษร U 
    วรรณยุกต์  +    = ตัวอักษร V (ออกเสียงเป็น   จี่กู๊) 
 ตัวอย่างที่ 6.2.2 การผสมค าว่า KOJ อ่านว่า ก้อ แปลว่า คุณ  ท่าน เธอ ในทางภาษาไทย หมายถึง เธอ และ

ในทางภาษาไทยถือว่าเป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 ภาษาม้งก็ถือว่าเป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 เช่นกัน หลักการผสมและเขียน
ดังนี ้

1. แยกส่วนประกอบของค า จากค าว่า ก้อ มีพยัญชนะ = ก, สระ = ออ, วรรณยุกต์ = โท  
2. เทียบตัวอักษร : 
 พยัญชนะ  ก     = ตัวอักษร K 
 สระ  อู            = ตัวอักษร O 
 วรรณยุกต์     ้    = ตัวอักษร J 
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ตัวอย่างท่ี 6.2.3 การผสมค าว่า HAUDEJ อ่านว่า เฮา เด้ แปลว่า ดื่มน้ า เริ่มน าค าไปใช้ในการสื่อสารมากมีหลกัการ
ผสมและเขียนดังนี้ 

1. แยกส่วนประสมของค า จากค าว่า เฮา เด้  มีพยัญชนะ = ฮ และ ด ,  สระ = เอ และ เอา, วรรณยุกต์ = สามัญ 
และ โท 

2. เทียบตัวอักษร : 
 พยัญชนะ ฮ  = ตัวอักษร H,  ด = ตัวอักษร D 
     สระ เอู = ตัวอกัษร E,  เอา = ตัวอักษร AU (สระคู่) 
 วรรณยุกต์สามัญ = ตัวอักษร (-) (ช่องว่างไม่เขียนอะไร), โท  = J 
 
ตัวอย่างท่ี 6.2.4 การผสมค าว่า Twm อ่านว่า ตื่อ  แปลว่า ควาย เป็นค านาม มีหลักการผสมและเขียนดังนี้ 
1. แยกส่วนประกอบของค า  จากค าว่า  ตื่อ  มีพยัญชนะ = ต, สระ = อือ, วรรณยุกต์ = เอก  
2. เทียบตัวอักษร : 
 พยัญชนะ  ต      = ตัวอักษร  T 
 สระ  อือ           = ตัวอักษร W 
 วรรณยุกต์  เอก   = ตัวอักษร M 
ตัวอย่างท่ี 6.2.5 การผสมค าว่า  Hub อ่านว่า ฮู๊ แปลว่า  โอ่ง  เป็นนาม  หลักการผสมและเขียนดังนี้ 
1. แยกส่วนประกอบของค า จากค าว่า ฮู๊ มีพยัญชนะ = ฮ, สระ = อ,ู  
 วรรณยุกต์ = ไม้ตรี 
2. เทียบตัวอักษร: 
 พยัญชนะ  ฮ      = ตัวอักษร  H 
 สระ  อู             = ตัวอักษร U 
 วรรณยุกต์  ไมต้รี = ตัวอักษร B 
ตัวอย่างท่ี 6.2.6 การผสมค าว่า  Tuaj  อ่านว่า  ตั้ว  แปลว่า  มาด้วยหรอก หรือว่า แปลตรงว่า มารึ หลักการผสม

และเขียนดังนี ้
1.แยกส่วนประกอบของค า จากค าว่า ตั้ว มีพยัญชนะ = ต, สระ = อัว,รรณยุกต์ = โท 
2.เทียบตัวอักษร : 
 พยัญชนะ  ต      = ตัวอักษร  T 
      สระ    อัว         = ตัวอักษร UA 
     วรรณยุกต์  ไมโ้ท = ตัวอักษร J 
ตัวอย่างท่ี 6.2.7 การผสมค าว่า TUAJ LOV อ่านว่า ตั้ว ลอ  เป็นค าลักษณะทักทายที่หมายถึง สวสัดี แต่ถ้าแปล

ตามค าจะแปลว่า มาหรือ, มารึ จะมีลักษณะหมายถึงคนอ่ืนมาหาเราที่บ้าน เราทักทายว่า ตั้ว ลอ มีหลักการผสมและ
เขียนดังนี ้

1. แยกส่วนประกอบของค า  จากค าว่า  ตั้ว มีพยัญชนะ =ต, สระ = เอา, วรรณยุกต์ = ไม้โท และค าวา่ ลอ          
มีพยัญชนะ =ล , สระ = ออ, วรรณยุกต์ = จัตวา 

2. เทียบตัวอักษร : TUAJ LOV 
 พยัญชนะ  ต       = ตัวอักษร  T 
 สระ  เอา           = ตัวอักษร UA 
 วรรณยุกต์  ไมโ้ท  = ตัวอักษร J 
 พยัญชนะ  ล       = ตัวอักษร  L 
 สระ  ออ            = ตัวอักษร O 
 วรรณยุกต์ จัตวา   = ตัวอักษร V 
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     ตัวอย่างที่ 6.2.8 การผสมค าว่า MUS TWG LO  อ่านว่า มู ตือ ลอ เป็นประโยคค าถาม หมายถึง ไปไหนมา          
มีหลักการผสมและเขียนดังนี้ 

1. แยกส่วนประกอบของค า ค าว่า มู มีพยัญชนะ =ม , สระ = อู, วรรณยุกต์ = ไม้เอก และค าว่า ตือ                            
มีพยัญชนะ =ต , สระ = อือ, วรรณยุกต์ = ไมม่ีวรรณยุกต์ ส่วนค าว่า ลอ ) มีพยัญชนะ =ล , สระ = ออ,                      
วรรณยุกต์ = ไม่มีวรรณยุกต ์

2. เทียบตัวอักษร: MUS TWG LO 
   พยัญชนะ  ม   = ตัวอักษร  M 
   สระ  อู    = ตัวอักษร U 
   วรรณยุกต์  ไม้เอก = S 
   พยัญชนะ  ต   = ตัวอักษร  T 
   สระ  อือ        = ตัวอักษร W 
  วรรณยุกต์ ไมม่ี = ไม่ม ี
  พยัญชนะ  ล    = ตัวอักษร  L 
  สระ  ออ         = ตัวอักษร O 
 

7. ประโยคในภาษาม้ง 
ประโยคในภาษาม้งนั้นมีการเรยีงล าดบัค าในประโยคไม่ตา่งจากภาษาอื่น ๆ แต่มีลักษณะเฉพาะของภาษาม้ง โดยจะ

ประกอบไปด้วย 3 ส่วน คือ ประธาน กริยา กรรม แต่ละส่วนก็ท าหน้าที่ของมัน ในการใช้เขียนเพื่อการสื่อสารย่อเป็นไป
ตามวัตถุประสงค์ของการสื่อสารแต่ละโอกาส เช่น ประโยคว่า  miv tom nas (หมีเตาะน่า) แปลว่า แมวกัดหนู ไม่มีการ
บอกค าเพื่อแสดงกาล แต่ใช้การเติมค าบอกกาลเช่นเดียวกับภาษาไทย ซึ่งอดีตกาลในภาษาม้งจะใช้ค าว่า Lawm 
(เหลอะ) ต่อท้ายประโยค เช่น ประโยคว่า Aub tom miv lawm (เด๋เตาะหมีเหลอะ)  แปลว่า หมากัดแมวแล้ว ปัจจุบัน
กาลจะใช้ค าว่า Tam sim no nruj (ต้าซีนอนุ) แปลว่า วันนี้ หรือในวันนี้ ขณะนี้ เช่น ประโยคว่า Hnub no peb yuav 
ua dab tsi (นุด นอ เป้ด ยัว อัว ด้า จี)  แปลว่า เราจะท าอะไรวันนี้ โดยมากจะนิยมใช้ค าว่า yuav (ยัว) แปลว่า จะ วาง
ไว้หน้ากริยา  ในส่วนของอนาคตกาล คือ เวลาที่ยังมาไม่ถึง ในภาษาม้งประโยคว่า Kuv yuav tsis mus tom tsev liab 
lawm (กู่ ยั่ว จี่ มู่ ต่อ เจ๋ เลี่ย เหลอะ) แปลว่า ฉันจะไม่ไปบ้านแดง (ยงยิ่ง แซ่ลี, 20 มิถุนายน 2563 ) 

ในส่วนประโยคปฏิเสธนั้นจะใช้ค าว่า tsis tau (จี่ เตา) แปลว่า  ไม่ น าหน้าค ากริยา เช่น ประโยคว่า Cov dev tsis 
tom miv  (เด๋จี่เตาะหมี) แปลว่า หมาตัวนี้ไม่กัดแมว และก็ประโยคค าถามจะเติมค าว่า หลอ เข้าในประโยค ค าว่าหลอ
นิยมวางไว้ท้ายประโยค ส่วนค าว่าปั่วนิยมวางไว้หน้ากริยา เช่น ประโยคว่า Tus dev puas tom miv ? (เด๋ปั่วเตาะหมี)  
แปลว่า หมากัดแมวแล้วใช่ไหม 

ประโยคที่มีการใช้ค าลักษณนามโดยจะเรียงค าแบบจ านวนนับ-ลักษณนาม-นาม มีความแตกต่าง ๆ จากภาษาไทย
ของเรา  เช่น Ob-lub cev-nees (อ๊อ แปลว่า สอง ตู่ แปลว่า ตัว แหน่ง แปลว่า ม้า)  แปลว่า สอง-ตัว-ม้า ถ้าน าไปเทียบ
กับประโยคในภาษาไทยจะเขียนว่า ม้าสองตัว และ ประโยคว่า Ob lub tsev (อ้อ แปลว่า สอง รู่ แปลว่า หลัง เจ่ 
แปลว่า บ้าน ) แปลว่า บ้านสองหลัง และก็ประโยคที่ Dua muaj peb rab riam (ดัว แปลว่า เป็นช่ือของคน หมายถึง
ฆ้อง  มั้ว แปลว่า มี เป้  แปลว่า สาม จ๋า แปลว่า เล่ม เจี้ย แปลว่า มีด) แปลว่า ดัวมีมีดสามเล่ม หรือว่า Liab, muaj 
cuaj ntoo (เลี่ย หมายถึงช่ือคน  มัว แปลว่า มี  จั่ว แปลว่า เก้า โนตง แปลว่า ต้นไม้) แปลว่า แดงมีต้นไม้เก้าต้น เป็น
ต้น (เด้อ แซ่สง, 21 มิถุนายน 2563) 

จะเห็นว่าลักษณะของประโยคในภาษาม้งมีลักษณะคล้ายภาษาไทยส่วนหนึ่ง และในส่วนที่แตกต่างกันก็มี เช่น 
ประโยคที่คล้ายประโยคภาษาไทย คือ Dub los noj tom tsev (ดู๋ ล่อ น้อ ต่อ เจ๋) แปลว่า ด าไปกินข้าวที่บ้าน  ซึ่ง ดู๋ 
แปลว่า ด า เป็นประธาน ล่อ แปลว่า ไป เป็นค ากริยา น้อ ต่อ แปลว่า ท่ี  เจ๋ แปลว่า บ้าน ในส่วนประโยคที่แตกต่างจาก
ภาษาไทย คือ การใช้ลักษณนามในภาษาม้ง เช่น Tsib-lub cev-ntses (จี๊ แปลว่า ห้า  ลุ แปลว่า หลัง  เจ๋ เจ แปลว่า 
บ้าน) แปลรวมว่า บ้านห้าหลัง เป็นต้น 
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การใช้ภาษาม้งในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันของชาวเขาเผ่าม้งถือว่าเป็นภาษาหนึ่งที่สื่อสารกันแล้วไม่มีหางเสียง
นัก การสื่อสารของเขาค่อนข้างเป็นแบบทื่อ ๆ  และใช้ภาษาแบบตรงไปตรงมา และภาษาม้งส่วนใหญ่ก็จะเป็นไปใน
ลักษณะนี้ ซึ่งมีลักษณะคล้ายภาษาอังกฤษและภาษาไทย แต่ก็มีเอกลักษณ์ที่แตกต่างกับสองภาษาที่กล่าวมาเช่นกัน 
ยกตัวอย่าง ค าว่า riam (เจี่ยม) แปลว่า มีด ซึ่งเราไม่สามารถเขียนให้ตรงตามเสียงชาวเขาเผ่าม้งออกเสียงได้ แต่จะเขียน
เรียงเสียงให้ใกล้เคียงเท่านั้น ภาษาม้งก็นับได้ว่าเป็นหนึ่งภาษาในประเทศไทย แต่ภาษาม้งเป็นภาษาที่ใช้สื่อสารในกลุ่ม
ของชาวเขาเผ่าม้งเท่านั้น เนื่องจากว่า ภาษาม้งจะใช้ได้เฉพาะคนที่เป็นม้งเป็นส่วนใหญ่ และนับวันลูกหลานชาวเขา
เผ่าม้งเริ่มที่จะเห็นคุณค่าของภาษานี้น้อยลง เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงของสังคมในยุคเทคโนโลยีท าให้เปลี่ยนไป ท าให้
ชาวเขาเผ่าม้งไม่ค่อยได้เรียนภาษาของตัวเอง แต่จะใช้ภาษาไทยเป็นหลัก ถ้าหากว่าเป็นเช่นน้ีต่อไป เยาวชนม้งรุ่นใหม่จะ
ไม่สามารถสื่อสารด้วยภาษาของตัวเองได ้ท่ีส าคัญจะไม่สามารถท่ีจะเขียนภาษาม้งได ้อย่างไรก็ตาม ในทุกวันนี้เยาวชนม้ง
รุ่นใหม่ส่วนหนึ่งยังให้ความสนใจในด้านภาษาม้งถึงแม้จะน้อยลงก็ตาม โดยเรียนรู้จากผู้รู้ในชุมชนและฝึกหัดเขียนเพื่อให้
เขียนได้ถูกต้อง  

จากท่ีกล่าวมา ภาษาม้งเป็นการศึกษาเพื่อได้องค์ความรู้ และเข้าใจลักษณะของภาษาม้งที่ยังมีการใช้เพื่อสื่อสารใน
กลุ่มของตนเอง ดังนั้น การศึกษาภาษาม้งบ้านตูบค้อ อ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย ท าให้เห็นว่าสิ่งส าคัญที่ผู้เรียนภาษาม้ง
จะต้องเข้าใจหลักส าคัญ 3 ประการ คือ มีพยัญชนะทั้งหมด 57 ตัว สระ 14 ตัว  และวรรณยุกต์ 7 รูป 8 เสียง และจาก
การศึกษาพบว่า ตัวอักษรภาษาไทยไม่สามารถท่ีจะใช้แทนเสียงในภาษาม้งได้ตรงตามเสียงในภาษาม้งอย่างถูกต้องและ
ครบถ้วน จึงเป็นการยากพอควรที่ผู้เขียนจะน าเสนอภาษาม้งผ่านอักษรภาษาไทย อย่างไรก็ตาม ผู้ที่ศึกษาภาษาม้ง
จะต้องเข้าใจ พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ และน ามาประสมกัน จึงท าให้เข้าใจภาษาม้งตามล าดับ แม้ว่าชาวเขาเผ่าม้งจะมี
ภาษาเขียนที่ใช้สื่อสารในกลุ่มชาติพันธุ์ม้งด้วยกันก็ตาม แต่ก็ไม่สามารถเขียนหรืออ่านภาษาม้งได้ทุกคน เนื่องจาก
ภาษาม้งไม่ได้มีสอนโดยทั่วไป จะมีก็แต่ผู้ที่สนใจเรียนกับผู้รู้ในท้องถิ่น เพื่อเพิ่มความรู้ให้ตนเองเท่านั้น เนื่องจากภาษา
ไม่ได้มีสอนแพร่หลายทั่วไป อย่างไรก็ตาม ในบางชุมชนท่ีนับถือศาสนาคริสต์ บาทหลวงก็จะหาคนมาสอนภาษาม้งให้ทุก
คน  ม้งที่นับถือศาสนาคริสต์ที่และได้เรียนหนังสือจึงเข้าใจภาษาม้งและอ่านได้ เขียนได้  ในขณะเดียวกันก็ไม่ได้
หมายความว่าชาวเขาเผ่าม้งที่เรียนภาษาม้งมาแล้ว จะใช้สื่อสารโดยการ เขียนภาษาม้งได้เสมอไป จะใช้เขียนในบาง
โอกาสเท่านั้น เช่น ใช่เขียนช่ือเจ้าภาพที่มาร่วมงานศพเป็นภาษาม้ง ใช้เขียนสื่อสารกับคนม้งที่เขียนภาษาม้งเท่านั้น  
นอกจากนั้นจะใช้พูดมากกว่า  อีกทั้งคนรุ่นใหม่ไม่ค่อยใส่ใจภาษาม้งก็มี เนื่องจากสิ่งแวดล้อมที่เขาอาศัยใช้ภาษาไทยใน
การสื่อสาร เป็นประจ าวัน  จึงท าให้การใช้ภาษาม้งในเขียนค่อนข้างจะน้อย ซึ่งสอดคล้อง อุไร ยังชีพสุจริต (2560) ได้
กล่าวว่า เพราะภาษาม้งไม่ได้มีสอนตามโรงเรียนหรือตามชุมชนทั่วไป ยกเว้นชุมชนที่มีโบสถ์คริสต์ คนม้งที่เป็นคริสต์
เตียนก็พลอยได้เรียนรู้ไปด้วยในขณะที่ เรียนร้องเพลงสรรเสริญพระเจ้าหรือเรียนพระคัมภีร์  ขณะเดียวกัน ก็ไม่ได้
หมายความว่าม้งทุกคนจะพูดภาษาม้งอีกต่อไป โดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ที่อยู่ในสิ่งแวดล้อมที่ใช้ภาษาไทยมาตั้งแต่เด็ก พวก
เขาก็จะใช้ภาษาไทยในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันเป็นหลัก และใช้ได้อย่างถูกต้องและมั่นใจ ในขณะที่กลับไม่มีความ
มั่นใจและรู้สึกยุ่งยากมากที่จะสื่อสารกับคนม้งด้วยกันเป็นภาษาของตนเอง  อย่างไรก็ตาม ชาวม้งที่พยายามเรียนรู้
ภาษาม้ง และส่งเสริม ปลุกจิตส านึกให้เยาวชนชาวม้งตระหนักถึงการอนุรักษ์ภาษาม้งของตนเอง  ก็ยังมีส่วนหนึ่งเพื่อใช้
ในการสื่อสารในกลุ่มชาติพันธ์ุชาวม้ง เพื่อบันทึกข้อมูลและเรื่องราวต่าง ๆ ของชาวม้งต่อไป 
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